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NESIKIACHEKTHU NEPEKJIAZLY
AHTJIINCBKOI HAYKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOT Ti

Cmammio npucesiueHo 0210y HAuOLIbul 3HAYHUX 00CTI0NHCEHb 3 NPOoDIeM nepexkaady aHenit-
CbKOI HayK08o-mexHiuHoi mepminonocii. Ilpedcmasneni knacugikayis ma ananiz mpyoHowis, wo
BUHUKAIOMb ) Npoyeci nepekaady, NOACHEeHHs IXHIX OCHOBHUX NpuyuH. Busnauaromecs ma inocm-
PYVIOMbC OCHOBHI PI3HOBUOU MOBHOI iHmepghepenyii, mepminonociunoi omonimii. Ilpononyrom vces
WIAXU BUPILUEHHS NPOOIeM NePekaady HaAYKO80-MeXHIUHUX MepMIHIE.

Kntouoei cnosa: nayxogo-mexuHiuna mepmiHONO2H, 2pamamuyri mpaucgopmayii, MOBHA
inmepgepenyis, inmepgpepenm, «xubHi Opy3i nepeKIaoauay.

CyuacHa Tep MiHOJIOTIsI — JOCHUTb CKJIQTHUM 1 HEOJHOP ITHUH JIGKCUIHU M TJ1aCT.
[Torp 1 TBep IKEHHS TP O 0THO3HAYHICTh, KOHKPETHICTh, YITKICTbH 1 ACHICTh TEp MiHIB,
0ararto 3 HUX He MOXKYTbh BBa)KaTHCSI TAKUMH, OCKUTLKH BOHH € 0araTo3Ha4HUMU 1 Ma -
I0Th CHHOHIMU. MeXX1 MIX Te€p MIHOJIOT14HOIO 1 HE-TEP MIHOJIOTTYHOIO JIEKCUKO IO Yac-
TO po3MHuTL. BoiHOUAC, CTP IMKUI P O3BUTOK TEP MIHOJIOTTYHUX c(ep MPAKTUYHO BC1X
HAyK MPU3BOJIUTH A0 TOTO, IO B Cy4YacHIN TEPMIHOJIOTII 3 ABJISETHCS BETUKA K1Tb-
KICTh HOBUX JIEKCHYHUX OAUHUIG. [T0110H1 Tep MIHM TOYMHAIOTH MIUP OKO BUKOP UC-
TOBYBATHCS, TP OTE iXHs (DIKcallisi B CIOBHUKAX JICIIO CHI3HIOETHCS, IO CTBOP IO€ HE-
00X1IHICTh 3HAHHS Ta BMUIOTO 3aCTOCY BaHHS M€ €KJIaJalIbKUX P MAOMIB IMiJ] 4ac iX -
HBOTO MEp eKIIay.

OCKITbKM OCHOBHUMHU PUCAMH YKPaTHCHKOTO TEXHIYHOTO CTHIIIO € CyBOpa sic-
HICTh BUKJIAJly, YITKICTh BU3HAYEHb, IAKOHIYHICT popmu, A. B. DegopoB BU3Hauae
MOBHOIIIHHICTB MEp €KJIay SIK «BUUEP ITHY Mep e1ady CMUCIOBOI0 3MICTY Op UT1HAJTY 1
TMOBHY (byHKuloHaano CTHJIICTUYHY BIJIMOBIIHICTb Homy» (DemopoB). OTxe, npaIIio-
10U U 31 CTIeIlaTbHUMH TEKCTaMH, TIep eKia1a4 3000B s13aHUH TP aBUIIBHO 3P 03YMITH 1
aJIeKBATHO Tep eAaTH MOBOIO Tep eKIaly BCIO iHPOp MaIlito, 3aKIaeHy B Op UTiHAJI.

106 BUYep MHO rep eaaTh 3MICT, HEOOX1JTHO P aBUIIBHO 3PO3YMITH CEHC TEP MiHO -
JIOTTYHOI OJMHMII, & TAKOXK «CIIIBBIIHOILIEHHS MIXK 3MICTOM 1 (POPMOIO» OpUTIHATY
(Hemro6un 30), a Takosx miniOpaTy BiATIOBIAHUIM €KBIBAJICHT y MOBI ITep ekiIaay. BoiHo-
yac 0. H. Mapuyk 3akiuKae He MPOTHUCTABIISITH CUHTAKCUC 1 CEMAHTUKY Y BHU3HAa-
YeHHI YaCTUH MOBH 1 YWJIEHIB PEUEHHS, a «PO3TJISAATH Il JBa aCHeKTH Y TICHOMY
3B’s3Ky 1B iXHil MaHidecTaii y koutekct» (Mapuyk). [1ep emkooro 1151 p 03yMiH-
HSI MOY€ CTaTH K popMa TepMiHa, TaK 1 3MICT YKJIaJICHOTO B 30BHIIITHLO 3PO3yMITiH
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dopminonarts. Hepiako miadip BiAMOBITHOTO €KBIBaJIEHTA B MOBI IEp €KJIa Ty TAKO XK
€ HeJIeTKUM 3aBJIaHHIM JJIsI TTep eKJ1ajava-TIoYaTKiBIIL.

BupimanpHe 3Ha4eHHS Y TEXHIYHOMY TIep €KJ1a 11 Ma€ Mp aBUJIbHA IHTEp TpeTaIis
TEp MIHIB, K1 MICTATh KIIOYOBY 1HGOp MaLit0. TeopeTuyHO nep eKI1aj] Tep MIHIB HE 10 -
BUHEH BUKIIUKATH OyIb-SIKUX YCKIIagHeHb. OTHAK, OCKUTBKU CydacHa Tep MIHOJIOT1A €
JOCUTH CKJIaJIHUM 1 HEOJTHO3HAYHHUM IIJIACTOM JIEKCUKH, Ha TIPAKTHUIl MU TIep €KOHA-
JIUCS, IO TEP MIHOJIOTIYH1 O IMHMIT 4aCTO € Cep O 3HOIO TEP EITKO 100 JIJIS TP aBUJTh-
HOT'O pO3yMIHHS 1 TIEp €KJIaAy CreliaJbHUX TEKCTIB.

Merto10 10CTiIKEHHS € BUSBJIECHHSI OCHOBHUX TP Y IHOILIB HAy KOBO-TEX HIYHOT O
nep eKiIay 1 po3KpUTTS METOJUYHUX MIAX OB i Yac rnep ekinaay TepMinomorii. s
JOCSITHEHHS IMOCTaBJI€HOT METU MOTP10HO p 03B’ A3aTH TaKl KOHKP €THI 3aBAAHHS KJa-
cudiKyBaTH Ta MPOaHAII3yBaTH TP YIHOIIII, 10 BUHUKAIOTH ITi/T Yac MepeKiaay Ha-
YKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH, MOSICHUTH TXHI OCHOBHI NP MMUHHU; BU3HAYUTH I Mp O-
UTIOCTP yBaTH OCHOBHI P 13HOBUIM MOBHOT iHTEp hepEeHIIii, TEp MIHOJIOTTYHOT OMOHIMIT;
3aIMPOTNIOHYBATH IUISIXH BUP IIIIEHHS! OCHOBHUX TP 00JIEM Iep eKJ1a Ty HAyKOBO-TE€X H1Y -
HUX TEP MiHIB.

O06’exkTOM JOCIIIKEHHS € HAyKOBO-TEXHIYHMI Mep eKJIaJ TEKCTIB PI3HUX KaH-
piB, IpPeIMeTOM — HAyKOBO-TEXHIYHA TP MIHOJIOT'1s1, Cen(iuHI rpaMaTH4HI CTP y K-
TYpH, 1110 BUKOP UCTOBYIOTHCS Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY JTUCKYPCI.

Jlyist BupilieHHs 3aBJaHb, MOCTABIEHUX Y POOOTI, BAKOP UCTOBYETHCS PSI Me-
TOJ1B JIIHTBICTUMHOT' O aHAJIi3y, a caMe MOp IBHSUIBHUN METO/T, 38 JTOTTIOMOT 010 IKOTO
BU3HAYAIOThCS CITUIBHI Ta BIIMIHHI 03HAKW y MOBHIM p eaJi3allii TeXHIYHOTO IOKyMEH-
Ta B aHTJIINACHKIN 1 YKpaiHChKINA MOBaX; METO IUCTP MOYTUBHOTO aHAI13y, IKUH A€
MOYJTUBICTh BU3HAYUTH CHHTAarMaTHYHI 1 MapagurMaTUyHi 3B’ SI3KU CIIIB Y pEYeHHI,
110 € HEOOX1THUM 151 OUTBII aJIEKBAaTHOTO aHAI13y 0COOJIMBOCTEH IX HROTO IEep K1 a-
1y B paMKax TEXHIYHOTO JIUCKYPCY; METO/I TP eKJIaAallbKOro aHali3y, 3a JOTIOMOTOIO
SIKOTO MOYKHA JIETAIbHO BUBYUTH P 13HI Iep eKitagaribki Tp ancopMariii, siki BAKOP U C-
TOBYIOTHCSI 1T TOCSITHEHHS €KBIBaJIEHTHOCTI i1 4ac mep eKnaay aHTJIOMOBHOT TeX -
HIYHOT JOKyMEHTAIlli yKp aiTHCHhKO MOBOIO.

HaykoBa HoBHM3HA Li€1 pOOOTH MOJISATAE B TOMY, 1110 OyJIU BUSIBI€H1, CUCTEMA -
THU30BaHI Ta NP OUTIOCTPOBAH1 OCHOBHI JIEKCHYHI Ta TP aMaTUYHI TP YHOIII, 0 BUH K-
KalOTh I1/1 Yac Nep eKIaay aHIJIOMOBHOI TEXHIYHOI JOKYMEHTALi 3 OTJS 1y Ha SBUILA
MOBHO1 1HTep (hep eHIIi1, MIKray3eBoi Ta BHY TP 1IIHHOTaTy3€BO1 OMOHIMII.

TeoperuyHa i NpakTHYHA HiHHICTH OTP UMAHUX P €3YyJIBTATIB ITP OBEACHOTO 0 -
CIIJDKEHHSI BU3HAYAETHCS MOMIIMBICTIO BUKOPHUCTAHHS OTPpUMAHHUX PE3yJIbTaTiB B
P OLIEC P AKTUYHO1 NIep eKIaAalbKO1 JISJIBHOCTI, @ TAKOXK IM1]1 4ac BUKJIATaHHS T€O-
PETUYHUX TUCUUIUTIH IIep eKI1a/103HABUOTO [IUKITY 1 Ha P aKTUYHUX 3aHATTAX 3 TP 00 -
JIeM Tiep eKJIaay HayKOBO-TEXHIUHOI JIiTepaTypH.

[To-mepire, 3ymTUHUMOCS JETaIBHO HA ISTKUX CTHTIICTHYHO -TP aMaTUIHHUX 0CO 0 -
JIMBOCTSIX aHTIHCHKOTO TEKCTY, HEBIACTHUBUX CTHITIO YKPaiHChKOI TEXHIYHOTTITEp a-
TypH.

1. B anrmiiickkoMy TEKCTI TIepeBa)kaloThb 0c00086i popmu diecnosa, TONA1 K
YKpaiHCbKOMY HayKOBOMY CTWUJIIO OLIbII BJIACTUBI 0e30c0008i ab0 He8U3HAUEHO-
0c06086i 3BOP OTU, HATIPUKJIIA]T;:
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(1) You might ask why engineers have generally chosen to supply us with a. c.
rather than d. c. for our household needs. — ‘MoskHa 3anUTaTH, YOMY IS TOMAIITHIX
noTp €0 3a3BUYali BUKOPUCTOBYETHCS 3MIHHUI, a HE TTOCTIMHUAN TOK .

(2) We know the primary coil in the ordinary transformer to have more turns
than the secondary one. — ‘Bigomo, 1110 riep BUHHa 0OMOTKa 3BUYaiiHOTO Tp aHchop-
MaTopaMae OUTbLIE BUTKIB, HXK BTOpMHHA .

2. B aHr11HChKUX TEKCTaX OMUCOBOTO XapaKTepy HEp 17IKO BXKUBAETHCSI MAOy T-
Hil "ac J1sl BUp a)KEHHS TeTep IHbOI JTi1.

Kepytouuch KOHTEKCTOM, BapTO MepeKiIaJaT TaKi Mp ono3Hullli He MaOyTHIM,
a Terep ITHIM 9acoM, 1HO/I1 3 MOJIaJIbHUM BiJITIHKOM:

(3) The zinc in the dry cell accumulates a great many excess electrons which
will move to the carbon electrode. — ‘I{uHK B CyXoMy €IEMEHTI aKyMYJIIOE BEJTHKE
YUCIIO HAUTAIITKOBUX EJIEKTP OHIB, [0 PYXaOmbCA 10 ByTUTHHOTO eJIeKTpoa’.

(4) Fig. 10 gives a drawing of a bulb; the filament will be seen in the centre. —
‘Ha puc. 10 HaBOqUTHCS KP €CIECHHS €J1EKTP MUHOL JJaMITU; HUTKY P O3KapeHHS 6 UOH O
B IICHTp1’.

3. B aHTIMiChKUX TEXHIYHUX TEKCTaX 0COOJHUBO YACTO 3YCTPIUAIOThCS 1A CUBHI
360pomu, TOJ1 SIK B YKpaiHChKI MOB1 TACUBHUM CTaH BKUBA€THLCS 3HAUHO PiIIIe.

OTxe, i1 Yac nep exksiajay Ham 4acro JOBOJUTHCS BIABATUCS 10 3aM1HU T1aCH B-
HUX KOHCTPYKIIH 1HIIUMU 3acO00aMu BHpaXXEeHHs, OUTbII BIACTUBUMHU YKpaiHChKIN

MoBi (KoBTyH 184):
(5) This question was discussed at the conference. — ‘Ile mutanus 610 062060-
peno Ha KoHpepeHtlil’. — ‘Ile mutanHs o62o6oprosanocs Ha koudepeniii’. — ‘Ile nu-

TaHHA 002080prosanu Ha KoHpep eHttii’. — ‘Koudep entist o62o6oprosana (a60: o620-
60puJia) 11e MUTAHHS .

4. ABTOpU aHTIIIICHKOI TEXHIYHO1 TITEpaTypHy MUPOKO BAKOPUCTOBYIOTH P 13HI
cKkopouenns, siKi a0COTIOTHO HE BXKMBAIOTHCS B YKPATHCHKii MOBI, Hanpukiiaa: d. C.
(Direct current) — nocmiunui cmpym; a. ¢. (Alternating current) — sminnuu cmpym;
S. a. (Sectional area) — niowa nepepizy; b. p. (Boiling point) — mouxa kuninmus ta in.

Taki ckop OUeHHsI B iep €K1 [l HOBUHHI p 031U (PPOBYBATUCS 1 1aBaTUCS B I10 B-
HOMY MO3HAYEHHI.

5. lesiki cnoBa ab0 BUp a3U B aHTIIHCBKOMY TEKCTI MICTSTh Uy KWW HAII1ld MOBI1
o0paz. [1ix yac mep exiaay BOHU TOBHUHHI 3aMIHIOBATHCS aHAJIoraMHu, TOOTO BUp a3a-
MU, BIJIIIOBITHUMU 32 3MICTOM, aJie OUThII 3BUYHUMH JJI YKP aTHChKOTO TEKCTY, Ha-
P UKJIa;

(6) We have learned to manufacture dozens of construction materials to substtute
iron.

3amicth dOzen B ykpaiHChKil MOBi 3BUYAaiiHO B TAKMX BHIIAJKaX B)KHBAETHCS
CIIOBO Oecsimok, TOMY 11 P €deHHS MU TIep eKJIaaeMO Tak: ‘Mu HaBUMITUCS BHP 0 OJI51-
TH JECATKH Oy AiBEIbHUX MaTEp 1aJIiB, [0 3aMIHIOIOTH 3aJ1130°.

dopma Tep MiHA € BaXTMBUM €JIEMEHTOM JIJIsl HOTO p 03yMiHHS. Po3risiHeMo Tpy 1-
HOIIT1, TOB’ si3aH1 3 hop Moo Tep MiHa. Dopma € HeB1” EMHOIO YACTUHOIO CEMaHTHYHO 1
CTPYKTYpH Oy Ib-SKOTO0 c710Ba. be3 Ha3BU TP €IMETH 1 OHATTS HE MOXKYTh O yTH BKJT1O-
YeHl J10 CUCTeMHU MOBH. by ib-sKuii mp eamer a0o sSIBUILE AaCOIIIOIOTHCA Y HAC 3 IX HIM
Bep OATbHUM MMO3HAYEHHSIM Y P1/1HINA MOB1. CTOCOBHO 1HO36MHOT1 MOBH, MU MOKE€MO HE
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3HATH SIKOT'OCh CJIOBA, P OTE HOTO (hopMa 4aCTO TOTIOMArae HaM 3a aCOIIIAIIE0 3 P i11-
HOIO MOBOIO, 200 K Ha OCHOBI B3K€ BIJOMHUX HaM CJI1B IHO3€MHOIO MOBOIO MH MOXKEMO
3po3yMitu iioro 6e3 cnoBuuka. H. I. [1laxoBa, BUBYarO4YM MUTAHHS PO3yMIHHS CIiB Y
Mp OlleCi YUTaHHSI, BULIUIA Tp U ixHi KaTeropii (Illaxosa):

— CIJIOBA, pO3YMIHHS IKUX B1JIOYBA€THCS Uepe3 YCBIOMIICHHS IXHbO1 epaghixu,

— CIIOBa, pO3YMIHHS SIKUX BIJOYBA€THCS U€PE3 YCBIIOMIIEHHS iXHbOI CmpyKmypu,

— CIJIOBA, pO3YMIHHS IKUX BiIOYBA€ETHCS Uepe3 pO3yMIHHS IXHBOTO KOHMEKCmYy
(LlTaxoBa 124).

[ToniOHa kacudikaiiisi TOBHO MIp 010 CTOCY€EThCsI TEp MiHIB. 30KpeMa, 10 mep -
101 TPy MOYHA BITHECTH BECh KOMIUIEKC iHMEPHAYIOHAIbHUX TEPMiHIB, (hopmMu
AKUX y MOBaX Op UTHAITy Ta iep ekjany cxoxi. Hanpuknan, cxoxarpadiuna popma
TepMiHa PrOCESS — npoyec NomoMarae 3po3yMiTi oro 3HaueHHs B TekcTi. [llomxo Tep -
MiHa eXpert, To xoua 1y HOTo mepekiany Kpaule BUKOP UCTOBYBAaTH YKpaiHChbKUN
eKBIBAJICHT «cneyianicmy, 3aMiCTh 3aIIO3UYCHHS «excnepm», GopMa aHTTIIHCHKOTO
TEpMiHa € 1 B IIbOMY Pa31 KJII0UYeM AJIs Ip aBUIIBHOTO TpakTyBaHHA (Psi6uesa 27).

Jlo Tep MiHIB, pO3yMIHHS IKMX BIJIOYBA€EThCS Y€PE3 KOHTEKCT, HAaJIeKaTh OaraTo-
3HAYHI CJI0BA 1 CIIOBOCMOJYYEHHS, P €alli, Tep MIHU Ta CJ10Ba, iK1 HA0yJIM HOBOT'O 3H a-
YEHHS y CIIeliaJIbHOMY KOHTEKCT1, TAK 3BaH1 KOHOMO6aHi Tep MiHU. AHaJII3 KOHTEKCTY
y npoueci poOOoTH 3 MOJI0HUMU Tep MiIHAMU HEOOX1THUM AJ151 iIXHBOTO 1P aBUJIBHOTO
nepexnany (Kyuaman 31).

[Tig gac mep exnay Tep MiHIB Ba)KJIMBO BpaxoByBaTH 0arato (haKTopiB, OJHAK S K-
110 NP aBWJILHO BULJIEHO TOM €JIEMEHT, SIKHI J101IoMarae BCTAHOBUTH IOCI1J10 BHICTh
MIX BIJJTOMHM 1 HOBUM, 116 MO>KHA BBaYKaTH TIeP IITUM KP OKOM JI0 P ABUJIb HOT'O P 03y -
MIHHS. Y Cl BUAM aHa13y Tep MiHa — KOMIIOHEHTHUH, CIIOBOTBIPHUIA, MOP(OIOT 1YHUH,
KOHTEKCTYJIbHUI — TOJIETIIYIOTh pOo3yMiHHs Tep MiHa. [I{o10 Tep MiHiB, 1110 HaTEXKATh
710 MIep LUX ABOX T'PYIL, I'PaMOTHO Mp OBEJIEHUH aHa13 (GOp MU TEpMiHA B ILOMY p a3l
HaWYaCTIIIE P U3BOIUTH JI0 HOTO PO3yMIHHS 1 p aBHIILHOTO riep exnnaay (Kopoyr 38).

Ha »xanp, 30BHIIIHA (opMa HE 3aBXKIU JONIOMArae 3p 03yMITH TEPMiH, a 1HO1
HaBITH € JKEP €II0OM MOMIJIOK. byBatoTh BUTIAIKU, KOJIW aHali3 popMu TepMiHa, HOTO
CTPYKTYPHOI OpraHizallii He TUIbKU HE COPUAB, a, HABMAKH, YCKIIAJHIOBAB P O3yMIHHS,
TP U3BOIUB /10 HETIP aBWJIbHOI iHTEep npeTalii. [Ip munHo0 Tp y THOIIIB Y p o11eci aHa-
713y 30BHIMHBOT (GOPMH 1 CTP YKTYPHOI Op TaHI3allii Tep MiHA MOKE CTaTH:

— iHmepepenyis piTHOI MOBH;

— BHYTpIIIHbOMOBHA OMOHIMIA,;

— 4YyKOpIJHA 171 MOBH Iep ekiiaay hopma Tep MiHa;

— CKJIaJ[HA CTP yKTypHA OpTraHi3allis Tep MiHa.

Kouu itoirHa BYUTH 1HO3EMHY MOBY, BOHA MJICBIIOMO MOP1BHIOE ii 3 P1AHOIO,
HAMAaraeThCsl BUSIBUTH M0 110HICTh OJUHUITL B 000X MOBax. [HO 11 Take 31CTaBIEHHS KO -
pHCHE, BOHO JOTIOMArae IBU/IIIIE 3aCBOITH IHTEpHAIIOHATbHY JIEKCUKY. OIHAK 10 CUTh
4acTo 1HTep PepeHLIIis p 1THOT MOBH CUIIBHO 3aBaxae p 000Ti rep exiianaya (CmipHoBa 7).

B. B. AniMoB Ha3uBae «/1B1 Oy 1b-s1K1 3HaU Y111 O JUHULIL (MOP heMu, CIIOBa, BUP a-
3H, pEUEHH ), IKi 3a 3ByYaHHIM / HaIMCaHHsIM Ta (QYHKI[ISIMHU B OJHIi MOB1 Haraay-
I0Th BIATIOBIJIHI OJIMHUIII 1 q)yHKun B 1HII1H MOBI1 (AnuMoB 15) znmepgbepeHmamu 1
BUJIUISIE SIK NO3UMUGHI, TaK 1 Heeamueni iHTEp PepeHTu. «MoBHa iHTep Pep eHIlist BU-

100



PO3IN Il. CYYACHI NEPEKNALQO3HABYI CTYAIi: NPOBJIEMU | NEPCNEKTUBKU

3HAYAETHCSA K B3a€EMO/I1s1 MOBHHUX CHCTEM B YMOBaX JBOMOBHOCTI, 110 GOPMY€ETHCS
a00 3a B3a€MO/111 p13HOMOBHHUX COLIIyMiB, a00 y pa3i1HAUBIAYaIbHOTO OUTIHI BI3MY ».
«OCHOBHOIO IIP HIMHOIO 0eCmpyKmueHoi inmepgepenyii y TeXHIYHOMY TIep eKJIai €
HeAoCTaTHS a00 HajaAMIpHA 1AeHTU(IKAIS SKUXOCh JIHTBICTUYHUX 1 CHEUIaIbHUX
sBUIIT 1 QYHKITIN B OJTHIN MOBI 1 IXHSI KOMIICHCAITIS CX0KUMHM, Ha TYMKY TIep eKiiajiaqa,
SBUIIAMU 1 PYHKIISIMU B 1HIIII MOB1» (AJTUMOB 22).

[ToniGH1 crioBa CTBOP IOIOTH 3HAUHI TP Y THOIIII IMiJT Yac Mep eKiaay, BOHU OTp UMa-
JIY Ha3BY «XubOHUX opysie nepexaaoauay. JI. 1. Bopucosa xapakTepu3ye 10 KaTero-
P10 CITIB SIK BEIUKY 1 P13HOPIIHY, 1110 MICTUTh 1HTEp HAITIOHAJIbHY JIEKCHUKY, IICEBO -
IHTEp HAL[IOHAJIBHI CI10BA, TAPOHIMHU Ta IHII1 TUITIM MDKMOBHUX aHanorismis» (bopuco-
Ba §). OCKIJIbKY BOHHU 301ratoThCs 3 yKp ailHCHKUMH ITap ajiesIsIMHU Y CBOIX 1HTEp Halll 0-
HAJbHUX 3HAYEHHSX, TO JIETKO OTOTOXHIOIOTHCS 3 HUMH TI1T 9ac Mep eKJIaay, OCKUTBKA
MDKMOBH1 aHaJIOT13MH MaloTh JiesiKy rpadiuny (a0o poHEeTUUHY ), I'p aMaTH4HY, a yac-
TO 1 CEMaHTHUYHY CHUIbHICTh. «B)KUBaHHS TEpMIHIB, 1110 HEMPaBWIHHO BiJIOWBAIOTH
P €IMETHO-JIOT1YHI BIIHOCMHU MK MOHSATTSIMH, MOE OyTH MPUIUHOIO 3CYBY IO-
HSTh, 10 31 CBOT0 OOKYy MOPYIIY€E HOCTOBIPHICTH 1HGOpMAIIi, IO OTPUMYETHCSI
(dy6uumnckmuii 79).

VY GUIBIIOCTI BUMA/IKIB YKPATHCHKE CIIOBO 30IMa€THCS 3 AHTJIIICHKUM HE Y BCIX 3HA -
YEHHSIX, a JIUIIE B OJJHOMY-JIBOX. «3a3BHYai 1€ B110YBa€THCS, KO aHTJIIMChKE C10-
BO OyJ10 3amo3udeHe B yKp aiHChKii MOBI JIMIIIe B YaCTHHI CBOiX 3Ha4eHb» (boHmap).

Hepinko cxoxicTh popMHU yKpaiHCHKOr'0 Ta aHIJIIHCHKOIO TEpMiHA MA€ BUIA -
KOBHUH Xapakrtep 1 Moxe oOMexyBaTucs 30irom oHeTHIHO1 4u IpadiuHoi popMu.
IcHy€ Takox horemuxo-epagiuna omonimis, 3a 30BHINTHLOIO (OPMOTO 1 3ByYaHHAM
BOHU HarajayroTh JIEKCHUHI OJJUHUII YKP aTHCbKOT MOBH, 1110 MaIOTh 30BCIM 1HIIIE 3Ha-
yenns: FIO (free in and out— nasammaosicenns i poszeanmasicenns 3a paxynox ¢ppax-
My6aIbHUKA) — CKOPOUYEHHS, 1Moai0He 32 (JOPMOIO0 1 3BydYaHHSIM 3 pociiicbkkum P10
(I1Ih) — npizsuwye, im’s1, no bameroai. | Xoda 1ielt y1aBaHuii 30ir cTocy€eThCcsl He yKpa-
THCBKO1, a pOCIICbKOT MOBH, Ha M1/ICB1IOMOMY P 1BHI BIH HEP 1IKO BUKJIMKAE B1MOB1 1~
H1 acoIriallli y mep ekjiaava HaBiTh Iij] Yac mep eKiaay yKp aiHCbKor MOBoto. TepMiH
«gap» € rpa(IyHIM OMOHIMOM, OCKUTbKU HOT'0 30BHIIIHA (POpMa CX0Ka 3 yKPaiHCbKUM
CIIOBOM «0ap ».

VY pe3yJnbrati B3a€EMOBIUIMBY MOB, P IJIIII€ UEp €3 BUIAIKOB1 30BHIIIHI 301rH, TEP -
MiHH, «Oyay4H eIEeMEHTaMH BIJIIOB1THOT TEp MIHOCHUCTEMH, MatOTh BOJTHOYAC IOCUTH
“npo30py’”’ BHyTp iIHIO (hop My, 11100 BBECTH Iep ekjiagaya B omany» (Biaaxos 276),
TOMY 110 «“‘TIp 030pa BHY TP imHsA popma’ Mae MaJio CIIJIBHOTO 3 IXHIM J1MCHUM 3Ha-
yeHusim» (Kazumupass).

[Tep exnamayi-nmoyaTKiBill MarOTh Oy TH I'p aHUYHO O0EPEKHUMHU ITi] Yac aHaIi13y
TEp MiHOJIOTIYHUX OTUHHMIIb. Tpeda yBa)KHO BUBUUTH CEMAHTHYHI 3B’ I3KM TAKOTO TEP -
MiHa 3 THIIMMH YJICHAMU PEYEHHS, CIUPAIOUYUCh Ha KOHTEKCT, HE TIOCHIIIATH JTaTH
niep eKJaj 31aBanocs 6 3HaiioMoro cioBa. « HanamroBaHicTs HA CEMaHTUYHI TApaMETPH
Jla€ 3MOTY MepekiiaaueBl mo30yTUCs HAIMIPHOTO BIUTUBY BHY TPIIIHBOI (GOP MU T €P €K-
JaICHOT IEKCHYHOT OIMHUII, 1 y TaKuil croci0 yHUKHYTH OykBamizmy» (Givon 100).

JIroquHa, sika IEBHOIO Mip 010 3HA€ THO3EMHY MOBY, BITUYBA€ TAKOK BIJIUB 1HO -
3eMHO1 MOBH, «3BUYANWHO, YUTAIOYU TEKCTH HEP 1IHOIO MOBOIO MU MTOyMKHU Tep eKa-
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TaeMo X, Xxoda 1 He momidaemo mporoy» (I'Bummuanu 68). Takuii HeTBHUI e p eKIa ]
BUP &KAETHCSA B 1IEHTU(]IKAILIIT 30BHIIITHBOT0 200 3ByKOBOTO 00pa3y iIHO3EMHOTO CJ10-
Ba 3 TUM ITOHATTSM, sIKe BOHO no3Hava€e. OCKUTbKH IHTEP ep SHITIST «MOKe Oy TH Midic-
moeHot 1 sHympiwnvomosHowy (Kosanenko 209), 3ictaBieHHst 00pa3y 1 MOHATTS
MOX€e Oy TH HENp aBUJIHHUM.

Hepinko npoOisieMa nepekiaay nojdrae B yTpMMaHHI 3aKIaJ€HOTO Yy TEp MiHI
MOHATTS. Y MpoI1ieci ep eKIaly «HEBi €MHY YaCTUHY CTAHOBHTSD 3’ SICYBaHHS 3MI1CTY
OpUTiHAIY, 110 MiJJISTae ep eadi 3acodamMu 1HI101 MOBU» (3paxeBcKasi 6), OCKIIbKH
came 3MICT Ma€ 3aJIUIIUTUCS HE3MIHHUM IIiJ] 4ac Tep eKaly, Hemp aBWIbHE TPaKTY-
BaHHS 3MICTy MOe€ P U3BECTH JI0 MOBHOTO 00 YaCTKOBOT'0 CIOTBOPEHHSI BCHOTO BU-
cloBItOBaHHS. [Ip MuMHOIO Tp yAHOIIIB, [TOB’ I3aHUX 3 IHTEP TP €Talli€ro 00pasy, 3aKia-
JICHOT'O B TEp MiH1, MOKe Oy TH:

— HEIO0CTaTHE 3HAHHS CUCTEMH MOHSTH Ti€l rally31 HAyKH, y SIK1i 3/11IHCH I0ETH CS
Tniep eKya;

— HalllOHaJIbHA cienudika Tep MiHa;

— HEOJHOP1THICTh TP MIHOJIOTIi.

Ak BucnoBuBca A. A. PedopMaTchkuil, «TE€pMIHOJIOTIS SIK CYKYIHICTh CIIB —
CIIyTa IBOX Xa3s1iB: CHCTEMH JICKCHKH 1 CUCTEMH HayKOBUX MOHATHY» (Kusak 122). O 1-
&Ke, «PO3yMIHHS 1 TIYMa4Y€eHHs TEp MiHIB 3aCHOBaHE HA 3HAHHI HE TUIbKHU BIATIOBITHUX
BU3HAYCHb, @ i THX METAMOBHUX KOHJIMIIIH, Y SIKUX 11 TEp MiHU P €aTi3yIOThCS; 3MICT
TepMiHa HE OOMEXY€EThCA MOro AE(IHIIIEID, a BU3HAYAETHCS MOHATTAM, SIKE BIH IO -
3HaYae€, a TAKOXK TUM MICLIEM, SIKE 1I€ TIOHATTS MOCIIa€ B 3arajibHii cUCTeM1 HayKOBHX
MOHSTH MEBHOT Teopii abo Hamp siMy» (I'Buiinanu 38). Tep MIHOJIOT A «SIK CyKy THICTb
TEpMiHIB Ma€ HallIOHAJbHUNA XapakTep, TOMY 11O 11€ — YaCTUHA JIEKCUYHOTO CKIaay
KOHKP €THO1 HaI[lOHAILHOT MOBH, BOHa (DOPMYETHCS HA OCHOBI 3arajlbHOHAP OJTHOT
MOBH, 00yMoBJIeHa Heto» . (3BerunIieB 94). « Tepminu, 1110 MO3HAYAIOTh OJMH 1 TOU ca-
MUH TpeEAMET UM SABUIIIE, aJie YTBOPEHI 3 BUKOP UCTAHHIM P13HUX O3HAK HOMIHAIIII,
MAKP €CTIOI0Th CHEU(IKY HAIIOHAIBHOTO 1H(OPMALIiHO-MOBHOT'O BIJOUTTS Aliic-
HOCTI 1 T0-CBO€EMY JIOITOBHIOIOTH OJTMH OJTHOTO, CEMAHTHYIHO 1H(HOP MYFOUH, K1 CTOP O-
HU 00’ EKTUBHOT p €aJbHOCTI B HUX (piKCyr0ThCsl. KoskHa MOBa BIIOP SIIKOBYE 1M CHICTh
M0-CBOEMY», «JIEKCUYHE TIOHSITTS CYTIPOBOKY€ETHCS IEBHUM KyJIbTYPHUM KOMITO HEH-
TOM, BJIACHE JIMCHICTh MO’KE€ HE TOBHICTIO 301raTucs y pi3HuX HaponiB» (Kazumupa
12). KpiM Toro, six abcomtoTHO mp aBwiibHO noMituwia B. B. Omrenkosa, «kp aiHo3HaB-
YU KyJIbTYpHHI KOMIIOHEHT y CMUCIIOBIM CTP YKTYPi CIIOBa MO€E 3MIHIOBATHCS B P 13-
HI TIEp10IM 1ICTOPI1 M1 BIUIMBOM TaKHX €KCTP aJlIHTBICTUHUHHMX (paKTOPiB, SK IPaBOBI
Ta COLlaJIbH1 yCTAaHOBKH, 3BUYai, Tpauilii, o0y T rouo» (Omenkosa 145).

VY mporieci nep exinaly noaiOHUX Tep MIHIB CIIOCTEP Ira€ThCsl ABUIIIE, 1110 Ha3WBa-
ETHCS «KYJBTYPHOIO IHTEP (PEPEHITIEI0», KOJTU CHCTEMA TIOHATH P1AHOT MOBH TIEp €HO-
CHUTBCS B IHO3EMHY, TIP U3BOISTYH JI0 3MIITyBaHHS IOHATH. Bee 1ie cTBOp ro€ HE0OXi-
HICTh «ITiJl 9aC BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH 3aCBOIOBATH HE JIMIIIC HOBY 3BYKOBY G OP -
MY CIIiB, aJi€ 1 HOBY CUCTEMY IOHSITh, [0 JIGKUTH B IX HIli OCHOBI, p€aJiii IHIIIO1 MOBH,
HIITY CICTEMY HOMIiHaIlii Ta 3ac001B 00pa3HOCTI1, IHIIHMA TUT MUCJIEHHS 1 J1a]1 MOBH
(Ab6abinoBa, bimokaminceka 127).
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A.T.T'ononoBBimHOCHTH (HOHOBI 3HAHHS, @ TAKOK MOTUBYIOU1 O3HAKH, TTOKJI a-
JIeHl B OCHOBY HailMeHYBaHb, /10 BJIACTUBOCTEH, 110 TEp CMIKO KAI0Th NP aBUJIbHIN
1HTEp Ip eTallli Tep MiHIB IHO3EMHOI0 MOBOIO. Y MOIITyKaX MO3HAYEHHS 1711 HOBOTO I10 -
HSTTS IO KEP YIOTHCS CBOTMH YSABIICHHSIMU P O TIp €AIMET a00 ABHIIIE, 110 T03HaYa-
IOTHCSI, SIKI MOKYTh CHUTBHO BJIP I3HATHCA Y PI3HUX HapoAiB. OUeBUIHO, 1110 JIFOJ MHA,
He3HaloMa 3 JIIMCHICTIO 1 3BuYasiMu BenukoOpuTaHii, 4acTo HE MOKE 3p03yMITH JIO-
TiKH, 3T1JTHO 3 SIKOIO SIBUIIE OTP UMAJIO CBOO HA3BY, OCKUTBKU «HAIIO HAJIbHO -KYJIb-
TypHa cnenu@ika cioBa OKpEMO B CIOBHUKAX, 3/1€0UIbIIOrO, HE BIIOMBAETHCA 1
NPUCYTHS iMILTIUTHO, TTP OHU3YE BC1 KOMIIOHEHTHU 3HaUY€HHS C10Ba, B1JOUBA€ETHCA
EKCTPaJIIHIBICTUYHO, BUCBIYYETHCS CTUIICTUYHUMH, KOMOIHATOPHUMH Ta IHIIUMHU
pi3HOBHUAAMH CIIOBOBKUBaHHS ([ L1bueHKo 77).

HarrionaneHO-KyI6TypHI 0COOJIMBOCTI TP UTAMaHH1, B OCHOBHOMY, TEp MIHOBAH11
Jekculn (mepeuria 13 CycrnijibHOT MOBU B TEPMIHOJIOTI0), BOHA HE M030aBJISE€ThCS
00pa3HOCTI, 10 HE MOPHUBAE 3 TUMH KYJIHTYPHO-ICTOp MYHUMH aCOINAIISIMU, SIKi € Y
BUX1IHOTO cioBa. Tak cranocs 3 repMiHoM «blue-collar» — «pobimuuxy. [1oni0Ha Ha-
3Ba BUHUKJIA, OCKUIBKA POOITHHKK y BenukoOpwuTaHii HOCHIN KOMIPII CHUHBOTO
KOJIbOPY, Ha BIZIMIHY BiJ] «O1TOKOMIpIICBUX» CITy)00BIIiB («White-collar criminal» —
«uwaxpaiiy TOIO, 3 YHCIa CIYy>KO00BIIB abo 0cCi0, 110 3aiMarOTh BUCOKY CYCILUIbHY
no3utito) (Richards). [ToaiOHi TepMiHM MOXKYTh HE OYTH peajlisiMH, OJHAK IX HE TI0-
X0)KEHHSI BMOTUBOBAHO ITEBHUMH HAI[IOHAJILHUMH OCOOJIMBOCTSIMHU, IK Y HABEE€H O-
MYy BHILE TP UKJIA].

[I{o10 TEeKCUKHU Tep MIHOJIOTTYHOTO XapaKTepy, TO MO 110H1 OUHUIII, «HE BIP U-
BaIOYHCh BiJ] «TEPMIHOJOTIYHOD» CEMAHTHKH, pO3BUBAIOTh BTOPHHHI, BXKE BIACHE
JleKcH4Hi 3HaueHHs» (AGabinoa, bitokamincska 71; Mebpa). JIexcuka, mo npuiiina
B CYCIUIbHY MOBY 3 TE€p MIHOJIOT11, aKyMyJItO€ B cO01 (POHOBI CEMaHTHYHI YaCTKU HAI[10-
HaJIbHO-KYJIbTYPHOI'O T€HE3UCY TOYHO TaK CaMo, K 1 3BU4aiini cinoBa. CboromHi, Ko-
JIY JTFOJIA BCE AaKTHUBHIIIIC IIKABJISATHCS MOJTITHKOI0, EKOHOMIKOIO, ITP arHyTh 3HATH 3aK0-
HU, 0arato crieriaabHUX TEPMiHIB BXOAUTH 0 CyCHUIBHOI MOBH T4 aCUMUTIOETHCS TaM.

Sk Bimomo, Kep eroM pop MyBaHHS Tep MIHOJIOTTYHOT 1H(OpMAIIii € Ip aKTUY HA
TBOpYa AISJIbHICTB JIOJIEHN, Cy CITUTBHO-TI3HaBaIbHUM 1OCBIA. [{[uM BU3HAYaeThCS CO-
iaJbHA CYTHICTh TEP MIHOJIOTIYHOI 1H(Op MaIlii, sKa KOHIIEHTPY€E B COO1 KOJTEKTUBHY
p 0(PUTLHO-HAYKOBY 1AM’ SITb, 0230 BUMU O IMHUIISIMU IKO1 BUCTYIAI0Th MOHATTS. Dop-
MyBaHHSI HOBOTO MOHSTTS HEPIAKO MOB’s3aHE 13 HOBUM CHPHUUHSATTSAM IpEaMETa,
SKHUH p03yMi€Thcsl Ha 6a31 HASBHOTO MOBHOTO J0cBiny. [lepeknanad moBuHEH BUBY U-
TH Ty 00J1aCTh HAYKH 1 TEXHIKH, B sIKIH BiH mpaiitoe. [le qae oMy MOKITUBICT TOMOT -
TUCSI BUYEP THOT'O P O3YMIHHS 3MICTY MOHSATH, [0 BUp aXeH1 TepMiHaMu. HemocTaTHs
0013HAHICTh y TiIH rajry3i3HaHHS, 10 K01 HAJICKUTD TEKCT, 110 TIep eKJIaJa€ThCs, « He-
3HAHHS BIACTUBOCTEH KOHKP €THHX TP €IMETIB JIHCHOCTI, ITp €IMETa K TAKOT0Y I U-
3BOJUTH 10 HEP O3YMIHHS Tep MiHA, HE3BaKAI04 | Ha Te, 10 Horo popma Moxe OyTu
3p03yMijia abo HaBITh 3HaOMa Mep eKaaadeBi. Sk Biomo, Jkep er1oM GopMyBaHHS
TEpMIHOJIOTIYHOI 1HPOpMallii € MpaKTUYHA TBOPYA AISIIBHICT JIOJEH, CyCIUIBHO -
Mi3HaBaJIbHUM 10CBiA. [[MM BH3HaUYa€ThCS CoIliaibHA CyTHICTh TEPp MIHOJIOT19HOT 1H-
(dopmaii, sska KOHLIEHTP Y € B c0OO1 KOJIEKTUBHY NP 0(PUIBHO-HAYKOBY IaM’siTh, 0230-
BUMH OJIMHULIIMHU SIKOT BUCTYTIAIOTh TOHATTA. @Op MyBaHHS HOBOTO MOHSITTS HEP 1]IKO
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OB’ I3aHE 13 HOBUM CIIP UMHATTSIM IpeIMeTa, KU pO3yMieThesl Ha 6a31 HasIBHOTO
MOBHOTO J1ocBiny. [lepeknanad mOBUHEH BUBYUTHU Ty 00J1aCTh HAYKH 1 TEXHIKH, B SIK1i
BiH mpaintoe. Ile qae oMy MOMITHBICTH IOMOTTUCS BHUEPITHOT'O PO3YMIHHS 3MICTY
MOHSTH, [0 BUP A)KEHI TEP MIHAMH.
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SOME ASPECTS OF ENGLISH SCIENTIFIC AND TECHNICAL TERMINOLOGY
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Abstract

Background: The present article focuses on the general overview on the major aspects in
technical translation. It considers certain characteristic features of technical language: terminology,
including eponyms and multi-word terms, acronyms and abbreviations, affixation, word compounding,
the doublet phenomenon, polysemy and synonymy.

Purpose: to describe in general the translation for lay-readers and for professional audiences
(expert-expert texts).

Results: Attention is paid to qualifications of technical translators, verification and review.
Translation activity is a decisive factor in spreading knowledge, practical experience and new dis-
coveries in the field of medicine and pharmacology. It is also the most important issue in providing
healthcare services to foreigners or minorities. Translators of technical texts face a great number of
difficulties. They include technical terminology, lexical equivalence of medical texts, readability,
quality issues. Technical translation concerns a number of subject areas, including other fields of
specialty. Translation is a crucial factor in disseminating knowledge and new discoveries in the
technical field globally. Technical translation does not concern a single genre or a homogenous dis-
course. The translated texts include popularizations, such as textbooks for technical students, popu-
lar science book, but also research papers, conference proceedings, case studies, discharge summaries,
reports and relatively simple texts: information leaflets, consent forms, brochures.

Discussion: The demand for technical translation is extremely high. Translators of technical
texts face a number of challenges, some of which are the subject of research. They include termino-
logy, lexical equivalence of texts, readability, quality issues. This article offers a general overview
of the major issues in technical translation. Technical translation is considered to be one of the most
complicated and is the most expensive in its cost in the practice of translation bureaus not only in
Ukraine but throughout the world, and rightly so, it has its own peculiar features and can cause se-
rious difficulties for a translator.

Keywords: scientific and technical terminology, grammatic transfornations, language inter-
ference, interferent, “translator’s false friend”.
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